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media continues to evolve, translators must adapt to ensure that media content remains

accessible and engaging for global audiences.
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Abstract. This paper investigates the complex link that exists between
communication and literary translation in the context of cross-cultural engagement.
Literary translation is an intricate act of communication that entails a profound
comprehension and transmission of cultural nuances, authorial intent, and aesthetic
values. It goes beyond the simple translation of a text from one language to another. We
investigate the role of the communicator-the translator-in bridging cultural gaps and
enabling a deeper knowledge of the source text by examining a variety of literary works
translated across disparate linguistic environments. The paper also explores the
difficulties caused by idiomatic phrases, cultural allusions, and language structures that
are frequently deeply ingrained and not easily transferable. By comparing and
contrasting source texts with their translations, we may talk about the methods
translators use to keep the literary work's integrity, style, and reception in the target
language. We contend that literary translation is an artistic process that calls for critical
thought, imagination, and cultural awareness. The article’s conclusion offers some
reflections on how literary translation affects cross-border human experience sharing
and global communication.

Key words: literary translation, intercultural communication, linguistic transfer,
cultural nuance, translator as communicator.

It has long been acknowledged that literary translation is a specialist area of study
that goes beyond simple word translation from one language to another. It is an intricate

type of cross-cultural communication that demands a deep understanding of the target
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and source cultures. Literary translators perform a role similar to an interlocutor in that
they mediate not only between languages but also between literary aesthetics, cultural
narratives, and the various socio-political settings that influence the production and
reception of a work. This article aims to investigate the communicative aspects of literary
translation. We hope to gain an understanding of how translated literature serves as a
dialogic arena for the negotiation of meanings and the expression of cultural identities
through this investigation. This study considers the semiotic intricacy of literary writings,
in which the author encodes and the translator decodes signals and symbols, which are
then re-encoded for the target audience. Thus, translating literary works turns into an act
of re-creation in which the translator actively interacts with the text to make it
understandable and relevant for readers in the target culture. When examining the
communication process involved in literary translation, we have to deal with issues
arising from differences in language, the non-equivalency of cultural references, and the
subjectivity of the translator. We also talk about the possibilities for both maintaining and
changing the cultural capital of the source text, as well as the ethical obligations that
accompany the translator's mediating function.

The role of cultural context in literary translation

Translating a text’s meaning and subtleties from one language to another is a
difficult process known as literary translation. The cultural setting in which the original
work was produced is one important element that affects a literary translation’s
likelihood of success. The term “cultural context” describes the social, political, and
historical background that influences how a text is understood and interpreted. Scholars
in the field of translation studies have long acknowledged the influence of cultural
environment on the translation process.

Venuti (1995) 1% asserts that cultural context plays a crucial role in literary
translation because it influences the translator's interpretation and communication of the
cultural allusions, idioms, and subtleties present in the source text. According to Venuti,

translators frequently have to strike a balance between maintaining the original text's

168 Venuti, Lawrence- The translator's invisibility: a history of translation 1995, London; New York
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accuracy and ensuring that the content is understandable and relevant to readers in the
target language and culture. This necessitates a thorough comprehension of both the
target audience's cultural norms and expectations as well as the cultural setting in which
the original work was authored by translators.

Similarly, by emphasizing the ways in which cultural differences can affect how a
translated text is received and understood, Lefevere (1992)'% highlights the significance
of cultural context in literary translation. To effectively express the meaning and value of
the original text to readers in the target language, Lefevere contends that translators need
to be aware of the cultural references and nuances that are woven throughout.
Misunderstandings, incorrect interpretations, and even distortions of the original meaning
can occur when the cultural context of a work is ignored. For the translation process to be
accurate, faithful, and effective, cultural context plays a critical role. To effectively
communicate the original text's meaning and value to readers in the target language and
culture, translators need to be aware of the cultural quirks and allusions included in it.
Translators can produce translations that are authentic to the source while yet making the
material understandable and relevant to a new audience by taking into account the
cultural context of the text.

The impact of translation on literary reception

Translation has a significant impact on how literary works are received in various
cultural contexts. Venuti (1995) pointed out that because translators must handle the
subtleties and complexity of both the source and destination languages, translation is not
just a language transfer process but also a culture interpretation process. Readers in a
different cultural setting may react differently to a literary work as a result of this
process. For instance, Gregory Rabassa’s English translation of Gabriel Garcia
Marquez’s “One Hundred Years of Solitude” has received high appreciation for faithfully
preserving the original Spanish text’s lyrical and magical realism. According to Garcia

Marquez 1967 '7°, Rabassa’s translation is credited with making Marquez’s writings

169 Lefevere, A. (1992). Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame. Routledge.
170 Garcia Marquez 1967- One hundred years of Solitude
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widely known and influencing how Latin American literature is viewed in the English-
speaking world.

However, there have been differing opinions expressed about Jay Rubin’s English
translation of Haruki Murakami’s “Norwegian Wood”. The novel’s reception among
English-speaking readers may have been somewhat diluted, according to some critics,
because Rubin’s translation is unable to convey the intricacies and nuances of
Murakami’s writing (Murakami, 1987) "' | Language, culture, and aesthetic
considerations must all be carefully taken into account when analyzing the complicated
and diverse issue of how translation affects literary reception. In order to mediate
between various literary traditions and influence how a work is viewed by readers in a
foreign cultural setting, translators are essential.

Translation as a form of intercultural communication

By bridging the linguistic and cultural divide between people or groups from
diverse origins, translation plays a critical role in enabling intercultural communication.
Schiffner (1999)!72 asserts that translation involves a sophisticated exercise of meaning
interpretation and negotiation rather than just the mechanical transfer of words from one
language to another. To enable successful communication between speakers of different
languages, cultural quirks, colloquial idioms, and sociopolitical situations can all be
effectively transmitted through translation.

For instance, successful international discussions in the realm of diplomacy depend
on precise translation. A diplomatic statement that is mistranslated or misinterpreted
might have dire repercussions and spark disputes or misunderstandings. In his book “The
Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference” Venuti (1998) makes the case
that translators can influence how a foreign culture is seen by using words and
interpretations that they choose. Because of this, translators need to be conscious of the
cultural ramifications of their work and work to preserve the originality and integrity of

the source material.

171 Murakami, 1987- Norwegian Wood novel
172 Christina Schéffner(ED.) Translation and Quality. Great Britain: ShortRun Press, 1998
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Translation also gives readers access to literary works from other cultures and
gives them a better understanding of the customs, values, and beliefs of other societies.
For example, the English translation of Japanese haiku poetry allows readers in the West
to enjoy the elegance and simplicity of this age-old art form. According to Nida and
Taber (1969)'"? in their book “The Theory and Practice of Translation” translators need
to be fluent in both languages and have a thorough awareness of the cultural settings in
which they are working in order to faithfully translate the original text’s intended
meaning.

Through the interchange of concepts, data, and viewpoints across linguistic and
cultural barriers, translation plays a critical role in fostering intercultural communication.
In a globalized society, people can promote mutual respect and collaboration amongst
themselves and deepen their understanding and enjoyment of other cultures by realizing
the significance of translation in bridging cultural divides.

In conclusion, this article has illuminated the multifaceted relationship between
literary translation and communication. We have explored the evolution of translation
theory, the translator's pivotal role as an intercultural mediator, and the intricate process
of semiotic transfer in literature. Our analysis underscores the significance of literary
translation in shaping cross-cultural understanding and the transmission of ideas. As we
navigate an increasingly globalized literary landscape, the insights gleaned from this
study highlight the enduring importance of translation as a powerful tool for fostering
global dialogue and cultural empathy.
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